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KOMITAPATHUBHI ®PA3ZEOJIOI'TYHI OJANHUIII

3 TACTPOHOMIYHUM KOMIIOHEHTOM B ICIAHCHKOMOBHIM

KAPTHHI CBITY: JIHI'BOKYJIbTYPHUMN ACIEKT

Tenkosa O.B., k. ¢inomn. H., goueHT, Tenkona A.10., crynent

3anopizbkuli HaYioHALHUL YHI8epcument,
ey Kykoscvrkozeo, 66, m. 3anopiocoics, Yrpaina

ksenya708@ukr.net, dgesikal3@rambler.ru

[Mpenmerom mocmiKeHHS € icmaHChKi (hpa3eoioriyHi KOMITApaTHBHI KOHCTPYKHIl 3 TacTPOHOMIYHHM
KOMIOHEHTOM. Y CTaTTi pO3IVIIAIOThCS CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHI OCOOJMBOCTI YTBOPEHHS LUX OJUHHIL
y B3a€EMO3B 3Ky 3 JIIHFBOKYJIGTYPHUMH (DaKTOpaMH, 10 BU3HAYAIOTh IXHIO BHYTpilmIHIO (opmy. Podutscs
cnpoba knacudikanii IMX KOHCTPYKLIH 3a CTyHEHEeM BMOTHMBOBAHOCTI 00pa3HOi cTpykrypH. OcoOmuBy
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yBary NpHIiJICHO HAIllOHAJIBHO-KYJIBTYPHOMY aCIeKTy KOMIApPaTHBHUX KOHCTPYKIIiH, 0 0OYMOBIIOETHCS
crierdikoro iCTaHCHKOMOBHOT KApTHHU CBITY.
Kmouosi  cnosa: ¢paszeonocis, cemanmuxa, MOHA KAPMUHA CEIMY, KOMNAPAMUBHI (DPA3e002iuHi
KOHCMPYKYii, 2aCMPOHOMIYHUL KOMNOHEHM

KOMITAPATUBHBIE ®PA3ZEOJIOI'MYECKHUE EJNMHUIIbI
C TACTPOHOMMYECKHAM KOMIIOHEHTOM B HCIHAHCKOM SI3IKOBOM
KAPTUHE MUPA: JINHI BOKYJIbTYPHBIN ACIIEKT

Tenkosa O.B., Tenkosa S1.1O.

3anopoorcckull HAYUOHANbHBIU YHUBEpCUmMen,
ya. XKyroeckoeo, 66, e. 3anopoocve, Yrpauna

[IpenmeroM mcclenoBaHMS BBICTYNAIOT HCIIAHCKHE (DPa3coOrHUecKUe KOMITAapaTHBHBIE KOHCTPYKIHH C
racTpOHOMHYECKUM KOMITOHEHTOM. B cTaThe paccMaTpHBarOTCsl CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECKHE OCOOCHHOCTH
00pa30BaHUsI ATUX €OUHUIl B MX B3aNMOCBS3H C JIMHTBOKYJIBTYPHBIMH (DaKTOpaMH, KOTOPBIE OMPEICIIOT
nX BHyTpeHHIOIO (opmy. Jlemaercs NOMBITKA KiIacCH(UKAMN JaHHBIX KOHCTPYKIMH IO CTEHNEHH
MOTHBUPOBAaHHOCTH MX 00pa3HOW CTPYKTyphl. Oco00e BHUMaHHE YAEISETCS HAMOHAIBLHO-KYJIbTYPHOMY
aCIIEKTY 3THX €IMHUII, KOTOPBI 00YCJIOBIICH CeNU(UKON HCTIAHCKOH SI3bIKOBOH KapTUHBI MHpA.

Knouesvie crosa: ¢paszeonozus, cemanmuka, A3elk06as Kapmuna Mupa, KomMnapamusnvle gpaszeonozuiecKue

KOHCMPYKYUU, 2acmpOHOMUYECKUTI KOMNOHEHM

COMPARATIVE PHRASEOLOGICAL UNITSWITH
GASTRONOMIC COMPONENT IN SPANISH-SPEAKING
WORLD PICTURE: LINGUOCULTURAL ASPECT

Tielkova O.V., Tielkova Ya.Yu.

Zaporizhzhya national university, Zhukovsky str., 66, Zaporizhzhya, Ukraine

This study was performed within modern linguistic and cultural explorations aimed at studying national
cultural specificity of language units, determining its relevance. Basing on fundamental investigation, initiated
by scientists in the nineteenth and twentieth centuries, modern scientists focus their efforts on the study of
national cultural specifity of idioms due to the peculiarities of the national picture of the world. The review of
recent works in this area carried out on the material of different languages, shows a lack of studies of
comparative idiomatic constructions with gastronomic component of the Spanish language, which determines
the need for this study.

The subject of the article are Spanish comparative phraseological units with gastronomic component selected
by continuous sampling from dictionaries and internet resources. The choice of research subject is
conditioned by the specific of the Spanish gastronomic culture and place that it occupies in the lives of
spanish-speaking communities. This fact becomes the key to understanding the special place of gastronomic
component in the valuation scale of Spanish speakers. The basis for the creation of comparative
phraseological structures with gastronomic component serves sustainable comparison that exists in the
vocabulary of a language as finished recorded units and is reproduced in speech.

The article deals with the structural and semantic peculiarities of formation of these units in conjunction with
linguocultural factors that determine their internal form. To the comparative idiomatic constructions, which
are discussed in the article, we refer comparative verbal and adjectival constructions like verbo (adjetivo) +
mds + que (como) + sustantivo. The concept of "gastronomic component” contains the names of foods
(vegetables, fruits, berries), food, drinks, dishes, kitchen utensils, cooking process.

We make an attempt to classify these structures according to the degree of motivation into motivated and
unmotivated. In the first type the standard of comparison is transparent, that allows to understand accurately
the significance of comparative phraseological unit and mechanism of its formation. In unmotivated
comparative phraseological units the standard of comparison often appears not as it is in the real world, and it
is associated with reinterpreted and fixed image in the cultural spanish-speaking community. The
interpretation of these structures requires recourse to various sources of cultural information, using
presupposition reception to find links between language and imprinted in it shaped standards of a community.

Special attention is given to national-cultural aspect of comparative constructions, which is due to specific
Spanish-speaking world view, which displays the peculiarities of gastronomic traditions, preferences
of Spaniards and which are used by them for evaluation of surrounding world and other people.
Key words: phraseology, semantics, lingual picture, comparative phraseological constructions, gastronomic
component
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Y Mexax Cy4acHUX JIIHIBOKYJIBTYpPOJIOTIYHUX JIOCIHIIKEHb, SIKI aKTUBHO TPOBOIATHCA Ha
Marepiaii pi3HUX MOB CBITY, BUHMKA€ CTIMKWN IHTEPEC HAYKOBIIIB J0 BHUSBJICHHS HaIllOHAIHHO-
KyJIBTYpHOI crienu(iku (ppa3eosoTiYHIX CUCTEM Ta iXHIX OKpEMHX KOMITOHEHTIB. CliMparounuch
Ha (yHmameHTanbH1 (ppazeosoriuni po3Biaku, 3amoyaTkoBani 1. bamm, B.B. Bunorpamgosum,
O.B. Kynianm, B.M. Teniero, FO.M. KapaynoBum, O.0O. VYimieBoro, cydacHi IiHTBICTH
CIIPSIMOBYIOTh CBOi 3YCHJUIS Ha: BHU3HAYCHHS Micls (ppa3eosori3MiB y HaIlilOHAIBHHX MOBHHUX
KapTuHax CBiTy [6; 11], BHSBICHHS HAalIOHAJIBHO-KYJIBTYPHOI crenudiku (pa3eoaoriyHux
OAMHHIL Yy KOMIapaTHBHOMY acrmekTi [9; 13], mociijpkeHHS HaliOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO
KOMIIOHEHTY Y CKJIaJi KOMIIapaTUBHHX (Qpa3seosorismis [7; 12]. IleBHy yBary cy4acHHX
HayKOBIIIB TPUBEPTAE TAaCTPOHOMIUYHMM KOMIIOHEHT, SIKHA BH3Hayae cHenudiky BTIICHHS
HalliOHAJIBHUX KapTHH CBITY [2; 3; 16] Ta hyHKIIOHYBaHHS racTpOHOMIYHOTO JUcKypcey [1; 4].

Ha wmarepiami icrmaHChbKOi MOBHM  JIOCHIJDKEHHS TacTPOHOMIYHOI JICKCHKH IPOBOIMIIOCS
(bparmeHTapHO, HAPUKJIA, y Mexkax auceprauii B.B. fIkoBieBoi 0yio po3risiHyToO CTPYKTYypHO-
CEMaHTHYHI 0COOJIMBOCTI KOMITAPATHBHUX KOHCTPYKIIH 3 TaCTPOHOMIYHHM KOMITOHEHTOM [12].
H.I'. Men y cBoeMy aucepTamiifHOMY TOCTIIKEHHI 1CIIAHCHKOI OIIIHHOI KAPTHHHU CBITY MOOIYHO
TOpKa€eThCs crenu]iku BTIICHHS TaCTPOHOMIYHOTO KOMIIOHEHTY y ()OpMyBaHHI €CTETHYHOI Ta
iHTenekryanbHoi  omiHku [6].  O.YeCHOKOBOIO  MPOBOMWIIOCH  3iCTaBHE  IOPIBHSHHS
¢bpazeonoriyanx oauHue (mami — PO) 3 racTpOHOMIYHMM KOMIIOHEHTOM Ha MaTepiaii
icaHcbKoi Ta pocilicbkoi MoB [13]. A.P./IBopHikoBa Ta C.I1. JlicHSIK BUBYArOTh JIIHTBOKYJIBTYPHI
Ta perioHalibHI 0COOIMUBOCTI (hPa3eoOri3MiB 13 TACTPOHOMIYHUM KOMIIOHEHTOM Y HaI[lOHAIbHUX
BapiaHTax iCaHchbKoi MOBH [2].

[Ilo crocyeTbcs BiacHE ICHMAHCHKUX JOCHIIHUKIB, BOHH 3BEPTAlOTh yBary sIK Ha OKpeMi
JIHTBaJIbHI aCIIEKTH YTBOPEHHS 1 QpyHKIIOHYBaHHs kommnapaTuBaux @O [15; 17], Tak i nuraHHs,
0B’ s13aHi 3 METOAMKOIO BUKJIaJaHHS 1CIIAHCHKOI MOBH 5K iHO3eMHOI [14; 20].

HaBeneni Buime poOOTH CBiguaTh MpPO CTIHKWN IHTEpEC CydacHOi JIIHTBICTUKH /0 BHUBYCHHS
komnapatuBHux PO mijg pi3HUMH KyTaMU 30py Ha MaTepiani MOB cBiTy. OJIHaK CIliJ] 3ayBaKUTH,
IO JIHTBOKYJIbTYpHa croenudika KOMIIAPAaTUBHUX KOHCTPYKIiH 3  TacTPOHOMIYHUM
KOMITIOHEHTOM Ta OCOOJIMBOCTI iXHBOTO BTIJICHHS B ICIIAHCHKOMOBHINA KapTHHI CBITY BHMBYEHI
HEJOCTaTHbO, WLI0 3YMOBJIOE AKTYAJbHICTH 1i€1 CTAaTTi 1 BHM3HAYa€ NPEIMET HAIIOro
JIOCITIKEHHS.

O0’€KTOM OCIIJKEHHSI Y CTaTTl € ICMIAaHChKI KOMITapaTUBHI (pa3eosIoriyHl KOHCTPYKIII (Jami
K®K) 3 racTpoHOMIYHUM KOMIIOHEHTOM, a NMPeAMeTOM — HalllOHAJIbHO-KYJIbTypHa crenudika
YTBOPEHHS LMX KOHCTPYKIH. [Ins JOCATHEHHS TOJOBHOI MeTHM CTaTTi — BHSBJICHHS
HaIlOHAIBHO-KYJIbTYpHOi crneun¢iku yrBopeHHs K®K 3 racTpoHOMIYHMM KOMIIOHEHTOM —
nependavyaeThCsl BAKOHAHHS TAKUX 3aBJAAHb.

- nibpatu  meronoM cyuiabHOi BHOipkm K®K 3 racTpoHOMIYHMM KOMIIOHEHTOM
31 CJIOBHHUKIB (hpa3eosIOTiYHUX OJUHHMIIL Ta IHTEepHET-pecypciB [5; 8; 19];

- BUIUINTH B iXHbOMY CKJIaJi TaCTPOHOMIUYHMI KOMIOHEHT Ta BHM3HAYMTU HOro
HaI[lOHAJIbHO-KYJIBTYPHY MapKOBaHICTb;

- JocainuTy crenudiky yrsopeHHs Biniopanux KOK.

[Min KOK mu posymiemo, cmigom 3a B.B. fIkoBneBoro [12], dpaseonoridni KOHCTPYKII,
OCHOBOIO JUII CTBOPEHHSI SIKUX CIYI'y€e CTiliKe MOPIBHSIHHS, SKE€ iICHYE Y CIOBHUKOBOMY CKJIaJi
MOBH Yy BUIJIAI TOTOBUX 3a()iKCOBAaHMX OJUHUIIL Ta BIATBOPIO€ThCs B MoBieHHI. Jlo KK, mio
PO3IIISIIAIOTECS Y CTATTi, MU BITHOCMMO KOMIApaTHBHI JIECHIBHI Ta aJ €KTHBHI KOHCTPYKLIi
tany verbo (adjetivo)+mds+que (como)+sustantivo, Hanpuknan, dulce como el acitron —
m00’s3Hui, npus3Hul, estar (fresco)como lechuga — cBixkwii sik oripok, mds chupado que un
espdrrag0 — UTyIUIABUHN, MUpIIaBUi. J[0 TOHATTS «TacTPOHOMIYHHI KOMITOHEHT)» BITHOCSTHCS
Ha3BU NPOAYKTIB (0BOYi, (QPYKTH, SATOAM), CTpaB, HAMOIB, MOCYIy, KyXOHHOTO NpWIaJs,
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nporeciB  mpurotyBaHHs ixi. Marepianom mnocuyryBanu 125 K®K, BiniOpani meTogom
CYIIUTBHOI BHUOIPKHM 3 1CMAHCBKO-POCIHCHKOTO (hpa3eosoriyHOr0 CIOBHHKA T PEIaKIIEr0
E.I. JIeBiHTOBOI Ta iHIIUX JKEPE.

Crnig MOSCHUTH TakoX BHOIp 00’€KTa CTATTi, OCKUIBKHA JJIS PO3YMIHHS BaKIMBOCTI I[HOTO
KOMIIOHEHTY B ICIIaHCBKOMOBHIN KapTHHI CBITY MU Ma€MO 3BEpPHYTH yBary Ha OCOOJIMBICTb
ICIIAaHCHKOT TaCTPOHOMIYHOI KYJbTYpH Ta i MICIIE€ B KHUTTI iCITAaHCHKOMOBHOI CIJILHOTH. [lo-
nepuie, ractpoHoMis Icmanii, 3a cBigueHHs M KopoiiBCbkoi racTpoHOMIYHOI akajemii, €
(dbyHIaMEHTAIPHUM KOMIIOHEHTOM KYJIBTYPH Ta IMBLIIZAIi KpaiHH, a perioHaJlibHE pO3MaiTTs
TPaIUIIIHOT Ta Cy4acHOI iICIIaHCHKOI KyXHI Ma€ Hebarato aHayoriB y cBiTi. ToMy racTpoHOMi4Ha
cnaamuHa IcnaHii € He TUTbKU PUBAOJIMBOIO IS TYPHUCTIB, 1€ KITIOU 0 PO3YMIHHS MEHTAJIITETY
ICIIaHChKOI Hallii Ta MOBH, $KOI IOCIYTOBYIOThCS B icmaHchkoMOoBHOMY cBiTi [18]. He
BHITQJIKOBO B ICIAHCBKIM MOBI iCHye MOCTaTHHO BenmKa KuibKicTh KOK 3 ractpoHOMivHUM
KOMIIOHEHTOM, $Ki BiZOOpa)KaroTh HAIllOHAIBHO-KYJIBTYpHI OCOOJMBOCTI 3BHYAIB, TPAIHIIii,
BIIOI00AHb ICHAHIIB Ta AKi BUKOPUCTOBYIOTHCS HHUMHU JUISl OLIIHKM HABKOJMIIHHOTO CBITY Ta
IHINKX JIFOJIeH, HAapUKiIa  COMO de masa — KpUXKui, HEMIIIHUAN; como un esparrago — AOBrAN
SIK JKEpJIMHA, Jy’Ke BHCOKHIT; COMO uUna pimienta — npyakuii, MOTOPHHU#, KMITJIIMBHiT; COMO pera
en tabaque — 6epexIMBO, 10ANTHBO.

[To-apyre, Tak 3BaHa cepea3eMHOMOPCHhKA Tpiaja — MIIEHHUIIS, OJIMBKOBA OJIis Ta BUHOTPAJ Ta iX
MOXiHI TpOoAyKTH (X110, BUHO) — HE BTpaTHia CBOE€I aKTYaJIbHOCTI 1 O TENepilIHBOro 4Yacy.
Xmi6 y miii Tpiami mocigae MOYecHE MicClle, TOB’S3YIOUUCh 3 CAaKpAIbHUMHU JUIS 1CTIAHIIIB
HNOHATTAMHU: COMO pan bendito — moTrpoxy, HeBenmukumH MmMaTtodkamu (OyKB. sK XJIi0
OmarocioBeHHuit), oguak ser como el pan bendito — 6yTu HecmoBHa po3ymy, MPOCTAKyBaTHM.
[To3uTHBHA OLIIHKA JIFOIMHHU TaKOX MOB’s13aHa 3 XJy1iooM: bueno como el pan (como el pan bueno,
mas bueno que el pan, como el pan tierno) — waiigoOpima, Haiimuiima y cBiTi moguHa. Jis
MO3HAYCHHsI HEBEJIMKOI KIIbKOCTI TOBOPSITH COMO Migas de pan — ayske maJo, sK KiT Harjiakas, a
IS TOTO, 1100 MiJKPECIUTH BAXKJIMBICTh YOTOCh Y JKUTTI JIIOAMHHU — Necesitar una cosa como el
pan de la vida. 3 onuBkoBoto oiero moB’s3ana KOK mds caro que el aceite de Aparicio — qyxe
JOPOTHiA, HA Bary 30JI0Ta, 3aHaATO Joporuii. s Toro, mod 3po3ymitu nmoxomkenHs miei KOK,
CJIiJT 3pOOUTH JHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHUAN eKCKypce B icTopito: y XVI cromitri Amapicio ae Cy0ist
BUHAMIIIOB Ma3b JUIS JIIKYBaHHS OIKIB Ta paH, J0 CKJIaay sKOI BXOJWJIA OJIMBKOBA OJIis Ta
IHTpEAIEHTH POCIMHHOTO MOXO/KEeHHs. Penent 30epiraBcst y cekperi 1 Il JIKH MIT BUPOOISATH
TUIBKM HOro BWHaXiMHWK. Masp KoImTyBajga ayXe Joporo i Oyna HE CIBBIIHOCHOK 3
npoaykroM. ToMy 75 TOoro, o6 ckasarty, 110 I[iHa 3aBUCOKa 1 HEBUIIPaBaHa, BUKOPUCTOBYIOTh
o KOK.

l'oBopsiun mpo HaliOHAIBHO-KYJAbTYpHY crneuudiky ®O, mMu cnupaemMoch Ha TBEPAKEHHS
B.M. Tenii mpo ixHI0 BHYTpilIHIO (OpMy, IIO € HOCIEM BMOTHUBOBAHOCTI, OCKilbkn PO
BUHUKAIOTh HAa OCHOBI OOpa3HOro IEPEOCMHUCIIEHHSI [IMCHOCTI NEBHUM €THOcOM. Tomy
komnapaTtuBHi PO BHCTYNalOTh SK «IA0JOHU HalllOHAJIBHO-KYJIBTYPHOTO PO3YMIHHS CBITY, SIK
HagbaHHs rpymoBoi  cBimomocti» [10, ¢. 239]. 3a crymeHeM BMOTHBOBAHOCTI 00Opa3HOi
crpykrypu KOK ix yMOBHO MOKHA PO3JIUIMTH HA BMOTHBOBAaHI Ta HEBMOTHUBOBAHI. Y MEPLIOMY
THUIIl €TaJOH MOPIBHSIHHS Ma€ MPO30pUM 3MICT, HallpUKiIan, colorado como una manzana (una
fresa), rojo como un tomate — uepBoHwuii sik pax; blanco como la leche — 6inocHixxHuii, MOTOYHO-
oumuit. Komip npenmera, sikuif BUKOPUCTOBYETHCS K €TalOHA MOPIBHSAHHS, € HOro MOCTIHHOIO
O3HAKOI0, 10 J103BOJIsiE 0e3MOMMUIIKOBO po3yMiTH 3HaueHHS KPK i mexani3m ii yrBopeHHs. Y
nesknx K@K 3HaueHHs cTae mpo30puM TaKOXK 3aBISKH IEPIIOMY KOMIIOHEHTY, SIKMH BKe
MICTHTh O3HAaKy MOPIBHSHHS, YacTO 1HTEHCH]IKyIouH 1i, HanpuKiIaa, mds dulce que el almibar
(azucar, miel) — myxe comoakwuii, HymHO-comoakuii. KDK 1€l rpynu mo3HayaroTh: (isuyHi
BJIACTHBOCTI MIPEAMETIB YH icTOT (COMO SOPas — rycTuit sik Kuciiab, cundir como el arroz — poctu
Jy’Ke IBHUJIKO, IMBHUJKO PO3IMOBCIOJKYBATUCA, mds pequenito que una almendra — nyxe
MaJICHbKUH, HEBENUKUH 3a po3MipoM), (i3MuUHI Ta MCHUXOJIOTIYHI XapPAKTEPUCTUKU JIIOJUHU
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(como ciruela pasa — mitaui, *xuIaBHHA (PO CTAPOTO YOJIOBIKA), solo como el espdrrago — onuu
SIK TIajielb, SaN0 COMO Una manzana — pyMm’ ssHHil HEMOB SI0JTYKO).

VY neBmotuBoBaHMX K®K erasoH moOpiBHSHHS YacTO BHUCTYNAE HE TaKUM, SIKUM BiH € B
peaJibHOMY CBITI, a MOB’SI3y€TbCAd 3 HOro IMEPEOCMUCICHUM Ta 3aKpillIeHUM o0pa3oM B
ICITaHCPKOMOBHIN KyNbTypHiN chinbHOTI. [HTepnperanis takux K®K Bumarae 3BepHEHHS 10
PI3HOMAHITHUX JDKEpeN KyJIbTypHOI 1H(opMallii, BUKOPUCTaHHS TPUHOMY IPECYIO3HINT IS
MOIIYKY 3B’SI3KIB MK MOBOIO Ta 3akapOOBaHMMM B Hi OOpa3HMMHU €TaJOHAMHU NEBHOI
cuipHOTH. Tak, y KOK ser mas fresco que una lechuga — 6yt Haxaboro, estar mds triste que
una lechuga — Oytu ayxe 3acMy4eHUM, €TAJIOHOM MOPIBHSHHS BHCTYIIA€ calaT-IaTyK, SIKUH He
MOK€ BOJIOJITH JIIOJCBKUMU XapakTepucTtukamu. OueBUAHO, L0 Take oOpa3He YSABICHHS
BUHUKAE Y HOCIIB MOBH, SIKi €TaJIOHI3yIOTh BJIACTHBOCTI OBOYA, IEPEHOCSYH OIIHKY Ha JIOIMHY.
[Tepmmit komnmonenT KOK Takoro Tumy A03BOJISIE 3p03YMITH 3arajibHe 3HAYCHHS 3aBISKH CBOIN
po3opocTi Ser fresco — 6yru Haxaboro, estar triste — 6yru 3acmydeHuM. 1o bOTO THITY MOXHA
TakoK BigHectu HacTynHi KOK: mds serio que un ajo — noBaxuuii, MaHipHHiA, €SCOjEr UNO COMO
entre peras — oOuparu ayXe TPHUCKITUIMBO, OOWpaTH HaWKpaie, como la sartén — Iyxe
OpyIHUNA, HEMOB YOPT.

Haiisickpaginie HamioHaJTBHO-KYJIBTYpHA crienn(ika mposBisieTbes y HeBMOTHBOBaHNX KDK, ne
MPUCYTHIN JHIlle eTalloH MOPIBHAHHSA, MOB’S3aHUN 3 HAPOJHUMU 3BHYAIMU Ta KYyJIbTYPOIO, SIK,
HANPHUKIAT, como un melon de invierno — TymmyBaTuii, AypHYBaTHH, MaJIoOCBiUueHUH. IcnaHis €
OJIHUM 3 HaMOUIBUINX y CBITI BUPOOHUKIB CUIBIOCHIIPOAYKIIl, Y TOMY UMCHI JIMHI, SIKa HAIIUye
0e3niy CcopTiB: JIiTHI, OCIHHI Ta 3MMOBi. J[Js KOXXHOTO COPTY € CBOi CTPOKH 300py Ta
criokuBaHHs. HeBHMankoBO MiSIBHICTH 3 BHUPOILIYBAaHHS JIMHI 3HAXOIUTh CBOE BTIJICHHS Y
MOBHUX OJHMHHIISX, HANPUKIAA, B ICIMAHCHKIM MOBI HamidyeTrbcss ONu3bk0o 30 MPUKA30K,
noB’si3anux 3 auHero [19]. o crocyeThes 3MMOBOT AMHI, 11 CITiI CIIOYKMBATH 0 CEPEIMHU 3UMH
(17 ciuns, neap CBaTOoro AHTOHIS) 1 3a3BMYall BOHA Ma€ HENPUBAOIWBHUN 30BHINIHIA BHIJISII.
MOoXMBO TOMY BOHA IMOCIIyTyBaja oOpa3HUM €TaJOHOM JUIS XapaKTePUCTUKH HEOCBIUEHOI Ta
TymyBaroi JoguHd. Crix 3a3Ha4MTH, IO JJIS HETaTUBHOI OIIHKH PO3YMOBHX 31i0HOCTEH
JIFOIMHM ICTIAHI[ YaCTO BUKOPUCTOBYIOTHh (DITOHIMHHMI KOMITOHEHT, HAampHKIa:, Ser un berzas /
un mastuerzo (byxs. oymu xanycmoro / kpecc-caramom); poner / tener / quedarse con / cara de
haba (6yxe. mamu obauuus, sk y 606a),; tonto del haba (6yxe. 60606utl dypenv); mas simple que
| ser como / una calabaza (6yxe. npocmiwe, nixc eap6ys); calabaza hueca (6yke. nopodichiil
eapbys); ser alguien buena tierra para sembrar / plantar nabos (6yxe. 6ymu xopowum
rpynmom), no saber / entender / ni papa ni patata (6yxe. ne po3ymimu, wo maxe Kapmonis).
Kamycra, pina, rapOy3, kapromis, 000u, mMy4ok cajiary 3a (opMOI0 HarajayiThb TOJIOBY, IpOTe
1Mo30aBJIeHy IHTENEKTyallbHOI HA4YMHKH, BiaTak HaBeneHi PO BXKUBAIOTHCS Ha TMO3HAYEHHS
IYpHOI, MyCTOr0JIOBOi JHOAUHU. OCKUIBKM OBOYl B 1CIIAHCBKOMY MEHTAIITET! aCOLIOIOTHCS 3
rpy0o0I0 CUIBCHKOIO Mpalelo, 0 He BHMarae po3ymMoBHX 3ycuib, @O 3 UM KOMIIOHEHTOM
MalOTh HETATUBHY 1HTENEKTYyalbHY OL[HKY.

VY nactynniit KOK como el azafran a los loros — 9k KOpOBi CIJUI0 OYEBUIHO MPOCTEKYETHCS
3B’A30K 3 ICMIAHCBKOI TaCTPOHOMIUHOIO TPAAULIEI0, IS SIKOI € XapaKTepHUM BXKMBAHHS
madpany, oJIHI€T 3 HAMIOPOXKUUX crelii y cBiTi. HecyMicHICTh ABOX KOMIIOHEHTIB — IIadpany
Ta Tamyrd, JJs SKOro BiH HacmpaBial He notTpiOHuil, y Mexxax K®PK nepemae nymky mpo
HENnoTpiOHICTh, HE3HAYYUIICTh YOTOCh JIJISl KOTOCh.

Omxe, miHTBOKYNbTypoJoriuamii anamiz K®K 3 racTpoHOMIYHUM KOMIIOHEHTOM JO03BOJIUB
BHSIBUTH TaKl 0COOJIMBOCTI iXHHOTO YTBOPEHHS:

-KOK 3 racTpoHOMIYHUM KOMIIOHEHTOM MICTSTh OIliHHI €TaJOHU 1CMAHCHKOI
JIHTBOKYJIBTYPH, TMOB’si3aHl 31 cHenu(IKOW HallOHAJTbHOI KapTUHU CBITY, Yy SKIii
BiJI0OpaXatOThCsl OCOOMBOCTI TaCTPOHOMIYHUX 3BUYAIB, TPAAHUIIIN, BIOJ0OAHb 1CMIAHIIIB
Ta SIK1 BAKOPUCTOBYIOTHCS HUMU JIJISl OLIIHKM HABKOJIMIITHHOTO CBITY Ta 1HIINX JIIOCH;
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-y BMmoruBoBaHMX KO®OK eTanoH mNOpIBHAHHSA Mae€ MNPO30pHHA 3MiICT, IO J03BOJISE
OE3MMOMUIIKOBO PO3YMITH 11 3HAUEHHS Ta MEXaHi3M YTBOpeHHs. Y HeBMOTHBOBaHUX KOK
€TaJIOH TOPIBHSHHS YacTO BHUCTYIIAa€ HE TaKUM, SKAM BiH € B pPEaJIbHOMY CBITI, a
NOB’SI3YETHCS 3 HMOTO IEPEOCMHCICHUM Ta 3aKpilNICHMM 00pa3oM B i1CHAaHCHKOMOBHIH
KYJIBTYpHIH CHIUIBHOTI;

- cuctema 00pasiB, 3akpimieHux y BHYyTpimHIA ¢opmi KDK, € meBHOWO Kymylsiiero
CBITOOAYCHHsSI W TMOB’S3aHAa 3 MAaTEPiaIbHOIO, COIIATBLHOK YU JyXOBHOK KYJIBTYPOIO
1CTTaHCHKOMOBHOI CITUJILHOTH, TOMY 1HTEpIIPETAIlis Ta aHaJli3 X OJUHHMIIb CIIUPAETHCS Ha
pi3HOMaHITHI JuKepena KylIbTypHOi iH(opMariii.

[TepcnekTrBy 1IbOTO AOCHIKEHHST MU BOadaeMo y BuBueHHI K®K Ha marepiani ykpaiHCBKOI,
pociiicbkoi Ta (paHIy3bK0i MOB Y KOMIIAPATUBHOMY aCIEKTi.
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